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What do these words mean?
The standard translation for the PYDD: TN "7 'IJ’PﬁN ' ONR DAY is as follows:

Hear O’ Israel: The Lord is Our G-d. The Lord is One. Is that the correct translation?
Does the P98 consist of one or two sentences?

Y9 to WM states as follows:
NI, DN DN KDY ANY 11PN R /1 — TR T IPPOR M- DIDD 1 P8 B3
0913 NP5 12 D DAY DN DN IN 0D (1,3 MPIDY) MR TN 1 DA TNy
STAN WY TR T NI D (2,70 70N AN 1 o
Y9 appears to indicate that the PIDB consists of one sentence. He differs further with

the modern day translation in that ¥ interprets the last words of the PO as looking
towards the future. What is the source for ¥"¥%’s interpretation? It is the "M92D WIT:
. 292 12058 .0 AR 53 DY TR T 10PN T NI NPDYD 13MNNY N
T R 212 PINT D DY 7905 1 1 (70 Mo N N 1Y .83 2k TN
TN L TN
The BY121 YNOY alerts us as to what clue ¥¥9 found within the words of the P1DD:
109 P29 7N 1 SRR P 13 KD BTN 1113958 - P1oD 1 pRD 03T
53 101 111 K122 5INPT 25 NI PR oY (DN P R 19N T RON
5719 92D TN NI M T2Y PAINDY DI TR RITR DY90N 172w B 1w
SR T T NI DY T 7B NP ONAD
The 1”217 disagrees with R12F SNOL as to the words that troubled 27 and argues
that Y"¥%’s interpretation of the PYOD is centered on the word: 1J’P15N.
TR IR T ANAR TR, DN PR KD IPPON NI 1IN bR T
YD 112 113N TR NN 72N D TR 1R AN Y NITT OPA (B T o)
DN YA ;DI DO NN 1D 7TRINY AN DY, APDON 17 a1k 18D 2100 maw
19513 D11 2370 BNR DN paw, (3R 1 199) TR D 13 a1 N2 NN
IR DOPONR 17901 DRI BY D27 NeaDT 533 1Y, (77379 1917) DPON
OY AP 00 APPSR 7 T 100 SN CTROR T N NN T8N IND2 B, PESN
NDN R 1% MYS MINTIT NN DTN DN T

The 272N who quotes the N”2%7 is one of the first to interpret the PWOD as

containing two sentences. In contrast to ¥, the N”2%7 views the second part of the
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PIDD as referring to the present:
M3 W T20 PR AR 057D N72MMI—D N7 1T IR AINDTD 239 DIRTAN 8D
23T D MNAT PR AN DRA2D s Nawn NI 1R AnaTn Ny’ 1en
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N 225 IMDDN BNDIDY TTEON T ODIR PINT 2T DAYSE [T 020N DN 1IN
NP3 19N 13900 NI Do R U D 300N 1 DNy 195 DIe ) My any
Y7310 ,20N DTN 77 M RS 3 2T 0PN NI 00130078 50 SN 12181 1030
TN 9272 DN 89 B1ma DY INDRa RS anan T8 1m RS R nN e s N
SN 2T DR D nnT 231,27 3w 1PN TAN NI 00 1725 12 o1 TR it Sorw
R=plliiiali~Ralnlih

The following three commentators interpret the PO as containing one sentence and that

the second part of the PIDD refers to the present:

MR 5T NN TN A 0D T DN i v D-550 N 7T N 1D 1957 N .
SO D 023 TN T NI DI 522 s 100N NI

MR PO NI MIBH ANED D0 DM DTD-2 QYD 1 D TN A D .
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NI 77200 D 0D 1ANTD 1IBRIL—PBNTD WD 77T 10 IS TN 0D .
DN YA LT, 23T NI I D 092 TR Do N mNesi 5o byion
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The approach of these three commentators is the basis for the translation composed for
the PYOD by Rabbi Samson Raphael Hirsch,‘?”m, that can be found in the 1978 Feldheim
edition of the Hirsch Siddur: Hear Yisroel, G-d our G-d is G-d, the only One.

So what is the source for the Modern Day translation that provides that the PYOD includes

two sentences? Rabbi Moshe Feinstein, 2781, in /1 122%D /11 D9 0¥ AN 7w MM
provides such an interpretation:
1IY5 MM 770 DR NITT TN 2D BT N 5D Mm>nm e 1aphbe Nenn

1T IR T RDIN D201 3 03T TR T R I0PRN NI T FANDm man 2
LNV TR TR I 10 ma5n 2 NN 1030w 1phR N
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TRANSLATION OF SOURCES

T PIDD Y PAD DT A-G-d who is presently our G-d and not the G-d of all the
nations, will in the future be the only G-d, as it is written (Zephania 3, 9) For then I will
convert the peoples to a clear language that all of them call in the name of G-d; and it is
written (Zecharia 14, 9) On that day, G-d will be one and His name will be one.

) RPDYD 1AANNY NPAD DD ©7TM-Another interpretation: Hashem is our G-d; Hashem
is one over all inhabitants of the world. Hashem is our G-d in this world. G-d will be one
in the Next World. As it is written: (Zecharia 14): And G-d will be King over the world; on
that day G-d will be one and His name will be one.

T PIDD Y PAD D127 DDA YNBE-Rashi was forced to interpret in the way he interpreted

because otherwise the verse should have simply read: Shema Yisroel Hashem Echad. At
present Hashem is only our G-d but a day will arrive when the idolators will acknowledge
that Hashem is one in the heavens, on the earth and in all directions. This is the Yichud
that our Sages learned from this verse as it is written: And it will be on that day that G-d
will be one.

Rinh WJ’PBN =T P1DD 1 PAD B°1237 —1”217-Hashem who is our G-d and not the G-d
of the other nations will in the future be the only G-d as it is written: (Zecharia 14, 9) On
that day G-d will be one and His name will be one; this is Rashi’s interpretation. Rashi
noticed that for this purpose the language that is generally used by the Torah was changed.
The Torah used the word “Elokainu” instead of using the word “Elokecha” which is what
the Torah customarily uses; i.e. Shema Yisroel Ata Ovair HaYoim etc. Ki Hashem
Elokecha (Devarim 9, 1 and 3) Shema Yisroel Atem Kraivim HaYoim etc. Ki Hashem
Elokaichem (Devarim 20, 3,4). Similarly whenever the Torah reports that Moshe spoke
with Yisroel, Moshe refers to G-d as Hashem Elokeichem or Hashem Elokeicha. Even in
Kriyat Shema, Moshe says: V’Ahavta Et Hashem Elokeicha. But in this case, when Moshe
was trying to emphasize the Oneness of G-d he referred to Hashem as Elokeinu because
Hashem performed for Moshe the great events that gave G-d the reputation that G-d
developed.

' N2 77T VW DRAP YT BTAN DD-The Reiva wrote: the first paragraph of
Shema contains references to the Ten Commandments. Shema was the answer that Moshe
gave to Bnei Yisroel after they heard the Ten Commandments directly from Hashem as it
is written: (Devarim 5, 24) V’Yomroo Lo Krav Ata Oo’Shma Et Kol Asher Yomar
Hashem Elokainu Ailecha V’Shamanu V’Aseinu. Then Moshe told them: Shema Yosroel,
Behold I am a human being like you and I am transmitting to you the words of Hashem

copyright. 2005. a. katz Your comments and questions are welcome and to subscribe- beureihatefila@yahoo.com.



page 4 m9D0M AN 1A

and I am explaining the concepts to you. You heard the First Commandment: Anochi
Hashem Flokecha, and you accepted G-d’s hegemony over you when you answered: We
will do and we will listen. Therefore Hear O’Israel: G-d is our G-d. This means: G-d who
does everything for us is our G-d. To Him we shall turn our eyes and from Him we will
request all our needs because He is our G-d. The Second Commandment of Lo Yihiyeh
Licha Elokim Acharim, is alluded to within the words said by Moshe: Hashem Echad.
This means that you should have no one that you depend on; not an angel; not a zodiac
sign; and you will not depend on anything else that might help you except G-d alone
because He is unique. There is no other entity like G-d. He who joins G-d’s name with
anything else will be punished by being removed from this world.

555 NI T R 12D mo5m N -Its meaning is: Listen Israel and know that G-d who is

responsible for everything is our G-d and who oversees all the worlds is the one G-d
without any partner.

ARVD MDD Y m‘mw MYP-Before one begins to recite Shema, one should have the
intent to fulfill the Mitzvah of Kriyat Shema that G-d commanded us to fulfill. While
reciting the first verse, one should have in mind: Listen Israel: G-d who is our G-d, is the
only G-d, unique and distinct in the heavens and on the Earth.

I’D&'ﬁ 1INBRIY 77T 1N MBI AN 8D-G-d commanded us to believe that G-d is the

one who supervises all, master of everyone and has no partner as it is written (Devarim 0,
4) Shema Yisroel Hashem Elokeinu Hashem Echad. This is a positive commandment and
not simply a proclamation. It means: Listen or in other words Accept from me this matter
and know it and believe it that G-d who is our G-d is the only G-d. The proof that this is a
positive commandment can be found in the Midrashim that teach us to declare that G-d is
the only G-d in order to accept the yoke of G-d’s kingdom, in other words, an
acknowledgement that G-d is One and that we believe that fact.

(aRt~l=Rnl P%f‘i Y1 AN AR MAIN-The conclusion is that the proper translation of all

G-d’s names is simply G-d. The way to understand the first verse of Kriyat Shema is that

G-d is our G-d and that G-d is one. These are two distinct concepts. One concept is that
G-d is our G-d from the point of view that we have accepted his hegemony over us. The

second concept is that G-d is in His essence a singular being.
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